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PREFACE 


It is my humble opinion that the great 
poet Kalidas was an upholder of Vedic 
culture. He was a semidivine personality and 
perhaps the greatest human being of his 
times. He was a avi] sage of the eternal 
culture. In his language, we find the depth 
of a ऋचा and the potentiality of अ्रुव (the 
eternal natural rule). Having gone through 
all the scriptures of his times, he had caught 
the meaning of invisible मन्त्र peeping through 
the vedic literature. He was able to under- 
stand the hidden meaning in the language 
of puranas and epics that "were prevailing 
in his times. He has tried to make that 
meaning popular through his own writings. 


During my services as a teacher of 
Sanskrit | was fortunate enough to teach 
almost all the works of that great poet and 
this is an humble attempt to represent my 
understanding of that great individuality 
through Sanskrit langauge witha view to make 
it more explicit to all that are interested. 
In puranas and old epics, many things are 
said with brevity. Kalidas has tried again, 
in his works, with suggestive language to 
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every age, the angle of the outlook of the | 
society to understand the truth changes. | 
have tried here humbly to make clear the 
thoughts that are likely to prevail in the | 
mind of Kalidas before he thought to write | 
the drama अमिज्ञानशाकुन्तल्म and how he touched | 
the original plot by his mind to make it | 
more lively and convincing and what were i 
the colours of his own outlook during his | 
particular muse. | 


अमिज्ञानश्ाकुन्तलमू is universally accepted as 
the best of all .the dramas that Kalidas wrote, 
and the same is perhaps the last drama that 
he wrote due to the best devlopment of 
his dramatic art etc. seen in it and his own | 
desire for salvation being Suggested in its | 
भरतवाक्यम्‌ | was attracted by an immagination | 
as to what possibly passed through Kalidas’s | 
mind and its vicinity in the back ground | 
when this drama was on the start of being | 
| 

| 


composed; and thus मानसशाकुन्तत्मू came into 
existence, 


During my services in @ primary training 
collage, often, | had a chance to read V S 
an 


E ii a i ario n 
O. Prof. sdramass for selecto alid dro रिप ई students. 
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in stage performances as well as stage- 
techniques, In thosedays, | also had oppor- 
tunities to compose two dramas in Gujarati 
language for stage-performances by the 
students. Moreover, | have gone through 
and witnessed the stage performances of 
many dramas written in various languages 
including Sanakrit due to my own interest. 


Though it may be of no greater conse- 
quence but still, | have composed ‘a story 
in Sanskrit in purely modern style and got 
it published by सर्वगन्धा a sanskrit monthly 
published from Lucknow and I have read 
a research paper in an all India Conference, 
which throws some light on the individuality 
of Kalidas. This research paper is published 
here in this book after the end of the drama 
in the rear pages. | have always held that 
the best services to sanskrit language can be 
rendered through the composition of a 
sanskrit drama and by getting it staged. But, 
if the sanskrit drama sticks to its old tradi- 
tional style, it will logse the charm of 
modern dramaturgy that is being popular 
nowadays, and thus not keeping with the 


(4) 


be repaired. Kalidas himself believes that a | 
drama is an enjoyment in many ways to the | 
people of different tastes. Modern writers | 
of sanskrit drama have already started with | 
modern style and we, in Gujarat, have got 


modern Sanskrit play-wrights to put the 
sanskrit drama on the pinnacle of the modern 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
style and hope that it will be done in the | 

j due course of time. | 
| 

| 

| 

| 

| 

| 


In a way this drama AMIA can be 
said of the audio type as wall as the visual 
.type. It can be staged with the help of 
modern electronic devices. In it, | have 
tried to represent the great personality of 
Kalidas. There is a प्रस्तावना! and five other 
Scenes. The base of the plot is झङुन्त AMET 
that is given in 62 to 69 chapters in आदिपर्व न्‌ 
of Mahabharat. | have tried to stick to the 
original story as much as possible, but | 
have used a little bit of my Imagination also 
wherever I thought it ed ao Decessary, In In this_ 

o. Pror. SAM he Baxe: Electo NWE Gat पक 
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an idea of the original story betrayed itself 


| CEN IUE ERA NE eed A Ema epee ee e 
in the great poet's mind that he was prom- 


had got a conceal 


| 
| TUN mn a aana apana a 
| style that Kalidas has disclosed in अभिज्ञान. 
| But stil the individuality of the poet has 
| remained a mystery in the background of 
| the drama. So, this is an humble attempt to 
| represent how the great mind of the great 
| poet responded to the different aspects of 
| the original plot of Mahabharat and how 
| his love for nature, the immotion of love 
| etc. that are depicted in his works were 
| visualised by him in this origing. | hope 
| that this attempt may be thought of atleast 
| es a fruitful homage to Kalldas in the views 
| of the people interested in the sanskrit lan- 
| guage and literature. 
(This play is read by the author in the 
eighth session of Gujarat Rajya Sanskrit 
Adhyapak Mandal, held at Jetalpur in the 
month of April 982 ) 


Bhavnagar J. A. Bhatt 
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कालिदास ४ 


कालिदास:- 


(9) 
प्रस्तावना । 


(आसीन आत्मन saag | तस्य मनसि 
समाजोत्कर्ष भावना जुंभते । स चिन्तयति ) (स्वोक्तिः) 
पुरा ब्रह्मर्षीणां राजर्षीणाञ्च परस्परविरुद्धाचरणादश्य 
ब्राह्मणक्षत्रियकुलानि परस्परहिंतानि o । 
आर्य'स'स्कृतेविकाससाघयितृके द्वे चक्र एकस्येवरथस्य 
विरामं गते | तयोः ` पारस्परिक सहचारं विना 
समाजोत्कषेऽशकय ua संस्कृतिघारणविकासनिमित्तश्च 
तयो रेक्यमावश्यकम्‌.। (स तु विचारतन्द्राछीनोभवति, 
us मयूरपिच्छकमुड्डीय तस्य शिरसि स्थित शोभते | 
( नेपथ्ये) कुरिरान्तिक गच्छन्तो ब्राह्मणकुमाराः 
क्षत्रियेण ब्राह्मणकन्यापरिणय निन्दन्ति |) 


भा न मे रोचत एतन्महामारतोक्त क्षत्रियेण ब्राह्मण- 
कन्यापरिणयछ्ल शकुन्तलोपारव्याने | 


किन्तु शकुन्तला राजर्षिकन्याऽसीत्‌। तत्र दु 
गांधर्व विवाह एव me | 


एवमपि नास्ति । गांघवे" Rage बरत ते तत्पू्ति- 
mE 

( पुनरविचारसरस्यामऽजति ) (स्वोक्तिः) विवाहेन कि 
तत्र। परस्परप्राप्तिनिराशये!वर शरीरनाशोऽपि 
समानुरागयोः | तप्तेन तप्तमयसा घटनाय योग्यम्‌ | 
अयः प्रणयः, तपः विरहः । शद्धा रतिरेव पूत 
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गान्धर्व स्त्वाशीरेय किंतु तत्र किमून' तत्तुविचार- | 

AY णीयम्‌ । किहश आसीत्परिणयः THUMM: | | 
( तस्य चित्त पुराकथितदुष्यन्तशकुन्तलापरिणयधरना 
प्रवाह इवाबहति |) 


` प्रथमं हृश्यम । 


( कण्वमुनेराभ्रमे शिष्याः समिदाहरणाय प्रस्थिताः | कण्वश्च फलान्याहतुः 
गतः । राजा दुष्यन्ता सृगयानिमित्त परिभ्रमन्‌ तत्रागत्य सहर थाश्वाभ्या- 
T माश्रमसमिप तरारघस्तात्विभाम्यति । आश्रमस्य नेसर्गिकश्रिया परमपावन- 
TEAM चाकषितोऽयः राजा कण्वस्याशिषं प्राणुमिच्छति । स आश्रम 
परति गच्छति । तत्र agaa मृगवाल ळाल्यन्त्येकाकिनी वर्तते | 
अतिथिमागत' इष्ट्वा, त' कञ्चि्ाजानञ्च मत्वा सा पादादक' पुष्पाणि | 
चाहरति, तस्यातिथ्यञ्च करोति ) 


कालिदासः- (स्वोक्तिः) पादादक' watt चात्र यजमानानि 


भवन्ति, पावन deel तल्या amsa पुष्पमिव 
वपुश्चातिश्यद्रब्ये भवत; | 


डुष्यन्तः- भवति कृतमातिश्यम्‌ | ae मुनिं ब दितुमिच्छामि | 
अह राजा दुष्यन्तः | 


& Er RS NA ine 


O. Prof. ति | 


| gaai- 


HAST - 


दुष्यन्तः- 


शकुन्तला - 


दुष्यन्तः 
कालिदासः- 


शकुन्तला - 
डुप्यन्तः- 


दाकुन्तला - 


(ı) 


(स्वोक्तिः) अदा सोन्दर्यम्‌ । अद्दो fra | 
( मूछितचित्तवृत्या वतमानः विस्मृत्य स्फुटः वदति ) 
अस्या निराळम्बत्व किं मामाहयति | ( झङुन्तलामे- 
az निरूपयते) 


कस्याः | 


( आत्मानः यथावस्थितः कृत्वा ) अस्याः प्रकृत्याः । 
अत्रारण्ये मुनय एकाकिनः | तेषां सेवैव मे घर्मश्च | 


अहं तु दाजषिविश्वामित्रदुहिता मेनकाप्रसूता Tue | 
महानुभावसुनिना कण्वेनाह' संवधितेति मया श्रूतम्‌ | 
अप्सरादुहिता राजषेदुष्यन्तस्य सेवां eared | 


( तस्याः सौन्दर्य पिवन्निब ) नहि नहि, वदि स्थानम्‌ | 
( स्वोक्तिः ) प्रणयः परमसेवैत्र, परमेष्टिः प्रकृत्या 
पुरुषाय | नाभ्या sea नीरजं PER अधि, 
कः कस्य वा व्रूयादेकत्वमनुपस्यतोः | 


( भूमिमंगुल्या खनन्ती ) कस्य । 
निःसन्तानस्य दुर्भागिनो दुष्यन्तस्य | 


अलमल' तपोबनानां सौहादे'नावधीरितेन | ( सत्रीडम्‌ ) 
ह्य एव मया ज्ञाता तातस्य मे वरप्राप्त्यये" चिन्ता | 
तस्माद्यद्यमिलषति भवान्‌, सर्वथा मां स्वीकरोतु 
आर्यः | ( स्वग्रथितपुष्पमालां कर डिकाया हस्ताभ्यामु- 
quer जोषमास्ते | हर्षोत्फुल्ननयने दुष्यन्तो मस्तकमघो 
कराति | शकुन्तला तस्य कण्डे मालामारेपयतिं । ) 
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दुष्यन्तः= क्षत्रियस्य विहितेन maa | 
शकुन्तला - वाढम्‌ | | 
दुष्यन्तः- अथ क्क ते fes | 
शकुन्तला - अत्र वने तरुल्तामृगपक्षिणश्च मे स्वजनाः | 


दुष्यन्तः तेन गच्छावो विहारार्थभ्‌ | तत्र सर्वेषां सहचारेण 
मादिष्यावहे | 


झाकुन्तळा - fra पितृबन्द्ना न परिहर्तव्या | 
दुष्यन्त  अध्वनि महामुनेदशनमपि भविष्यति | 


agas - E शकुन्तलां हस्तेन wet 
णिकम्‌ समिपवर्तिना माधवील्तामण्डपस्यान्तहिता | 
भवति। केकिल्कूजनेन तपोवने वनदेव्या नन्द्यन्तीव | | 
SAT शङुन्तलामग्रतः कृत्वा वनविहाराय माघवी- 
ळतामण्डपान्निगच्छति, रथमारुह्य प्रचलतः | ततः 
प्रतिनिव्वत्तः कण्वः Tete यज्ञवेदों परितो न पश्यंति | 
mty किश्चद्‌ ध्यायन्निव तिष्ठति । वेद्यां व्हिसमिपसस्नि 
sel भवति । तेन पिश्विदवगम्य तस्य दृष्टि 
सवतः शकुन्तत्ामन्विष्यति |) 


काछिदासः- (Sk ) अहा. Remagen | स दु मानुष- 
देवतयोमध्ये दूत एव प्रतिठ्ठितः | 


॥ 
| 
| 
| 
AO aga । ( समार 
O. Prof. Satya Vrat Shastri Rs den 
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| कण्वः- ( भूयसा AU) पुत्रि शकुन्तले । 


(ara वृक्षावळम्बिनी लता कम्पते । पितृशब्दः 
| रत्वा लज्जापरिभूता ast कोकिला व्याकुछा 
| भवति । वनादागताः शिष्याश्राभ्रमभूमिं प्रविशन्ति, 
| amegat l) 

| y शिष्याः शकुन्तला न इश्यते । सा केनापि नीतेति 
पावकेनाह' संदिष्टः | aa शिष्यास्त्वस्तिम/गत्य 
समिधः भूमौ निघायाञ्ञलिंबध्द्वा कण्वस्य समिपतस्तिष्ठन्त 


आज्ञां प्रतीक्षन्ते | 

कण्वः- ( किञ्जिद्रिचारयन्‌) किन्त्वल्मन्वैषणेन | ae 
farra स्वगुणैरेव पाल्यते । ( यशवेद्या- 
मुपविशन्ति सव ) 


gaa पुरुषोऽधि | cuan प्रणयोऽधि | 


प्रणयेऽपि तपः परम्‌ | किन्तु तत्र विरह एव तपः | 
अपि g प्रणयाग्निनात्र पुरुषे पुरोहितत्वमाचरितम्‌ | 


| 
| 
| कालिदासः- (स्वोक्तिः) अहे तपोधनानां इ तपा गरीयः | 
| 
| 
| qa तत्सफछमेव भवति | 

| 

| 
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द्वितीयं हश्यम्‌ । | 
| 


इष्टि निघायास्ते ) । 
कण्व३- ( अक्षिणी उ WHat क्षणं निरूप्य स ज्ञात्वा | 
हर्षोत्फुडनयने भूत्वा ) दीर्घायुर्भाग vag साम्राज्ञी | 

; TST | | 
| 


भवतो दुहिता । ( कथकथम्‌ |) गान्धर्वेण परिणीता | 
राजञा दुष्यन्तेन, Afas दनमपि परिहृता | 
पितर' बन्दे | 


| शकुन्तळा - (Ral aa खावयन्ती ) तात | 


| 

कण्वः- वत्से, उत्तिष्ठ | जानाम्यह सर्वम्‌ । ( तस्याः शिर | 
उरसि निधाय ) त्वया तु योग्यवरा ga: । आपि हु | 
दुहिता दूर दितैत्र भवति । मार्याः सर्व मधिगच्छन्ति | 


शङुन्तळा - पौखायाप्याशीयचन' TR भगवान्‌ ( पुनर्वन्दते ) 
स d नगरात्प्राप्तसंदेशो मार्गादेवापावर्तत | 


TERS उ न्यायासनाविकृता भूत्वा तपावनविरुद्ध- | 
= = em त्ता f | 
O. Prof. Satya Vrat Shas सिभ . Dias] Bada Baer 0" Gyaan 
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झाकुन्तला — भगवन्‌, अल' संशयेन। “शंकुन्तले | त्व मे 
कुलप्रतिष्ठा, ME हस्तिनापुर नीत्वा देवीपदे 
घारयिष्यामि | तव पुत्रश्च युवराजो भविष्यति ?? इति 
प्रतिवचन' मया प्राप्तम्‌ | 


कण्वः- एवं wel किन्तु कानिचिदहान्यस्माकमातिश्य 
स्वीकृत्य गतश्चत्‌ ततः'शाभनतर भवेत्‌ | 


शकुन्तला - तात, भवत आज्ञा शिरामान्या भवति | परंतु राज- 
कार्यन्यापतोऽप्यत्र दिनद्दय' विहरत्राजपुराहिताग्राप्त- 
asa एव पित्रा विधिनियुक्त इव राजधानीं गत- 
स्तत्रभवान्‌, | योग्यमुहूतन मामंप्याह्ृयिष्यतीत्युक्राहम्‌ | | 


कण्वः- यथेच्छन्ति देवताः | 


झाकुन्तला - तात, अल्पसमयेनाहे तपेभूम्याः तपसश्च परिभ्रश 
भविष्यामि । ( अधोमुखी तिष्ठति) 


कण्वः- वत्से सौमाग्येन पुनरपि पराप्स्यसि । सकृदपि विधिः 
वत्यूजिता यशाग्निः सातंत्य' धास्यति । देवता सा | 
पावक आत्मनीनो|ऽपि भवति | (सचिन्ता qv पश्यति) 


कालिदासः- (स्वोक्तिः) ऋत' बदति महर्षिः | आहूलादस्त प्रणयस्य 
प्रथमसापानम्‌ | मध्यम तप एच | चरम वात्सस्यः 
फल्मैक्यम्‌ | प्रथमः तु सोन्दर्यमाबहति तसमात्‌ EA, 
द्वितीय' शुद्धिशीळ तेन शिव, तृतीय संतनाति सातत्य 
तत्सत्यम्‌ | अहे प्रणयस्य ब्रह्मत्वं मां प्रतिभाति | 
तस्यापि प्रकृतिसयेगे। लीलामयः सर्गस्य ini निसर्गस्य 
O. Prof. Satya Vrat Shari त्वेतो पाढे PUTAS, eteandor eer K 


| 
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कण्वः- ( किञ्चितस्मृत्वा ) शकुन्तले | ते प्रियाणि स्थानानि | 
wer चानुमावय । दुःखे चानन्दे चैव | 

स्वजन; सत्कार्यः | ˆ | 

शकुन्तछा - यथेच्छति तातः । (अपवारितकम्‌) मनो मे चिरात्‌ | 


त्वस्यत्येव । | 


कालिदासः- ( स्वोक्तिः) उदारचरितानामृतजीविनां सर्वत्र स्नेह | 
EG एवनिस्यन्दते चेतनाचेतनेषु | | 


| 

| | 

तृतीयं zn । | 

/ Se शङन्तळायाः पुत्रप्रसवविज्ञापनार्थ' प्रेषितः शिष्यो नगरनिवासि- | 

भराअमबासिनः इतावधीरणां दृष्टा प्रदाषकाल्पर्य'न्त' भ्रमणानन्तर' कथ | 

कथ. राजपुरोहित Te परिभान्त आश्रम प्रति Raga | | 
TAH स्वकुटिरमध्यापविष्ट: ) 


शिष्यः- ( कण्वः zn) SE गुरुचरणी | 
कण्वः- TS, अतीव Brash । का वार्ता नगरस्य | 


शिष्यः- तात, पुरजनेस्तपोधनान्प्रति कृतात्रधीरणान्तर्दहतीव 
माम, ।-पुनश्चानुपस्थिते राज्ञि राजकार्य व्यापृतानां राज 
Semi दर्शनमपि सुदुर्लभम्‌ | आप्रदेष' प्रतीक्षाः 
नन्तर मया प्रासो राजपुरोहित, भवतः संदेश 
विशापितश्व । sahi ममत्रचन स क्षण मोन 
0. Prof. Satya Vrat Shoo gS, n ee E 
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दिजवराणां भद्राणां किमाश्रमेऽपि स्यादेवम्‌, | 
यत्रागरिकजनेष्वतिगहितमेव कार्यम्‌ ॥१॥ 


ब्राह्मणवचनमवज्ञां नाहेतीति प्रत्युक्तः सेऽब्रवीदस्ति 
काऽपि साक्षी ब्राह्मणोऽस्य विवाहस्य। तदा मयोक्तम्‌ - 
अलमलमाश्रमवासिनामाचरणतिरस्क्ृतिना । AAT तत्‌ 
तेन कथितृम-अहे ! राजसमृद्धीप्समिवनवासिमि- 
$गरस्य feat विडम्बना | ततो मोनमेव श्रेय इति 


मत्वाहमत्रागतः । 

कण्चः- तपस्विनां तप एव श्रद्धेय पुरवास्तव्यानाञ्चान्यस्याक्षिणी । 
एष एव विशेष आश्रमस्य पुरस्यु च । मा खेद 
FA: | 


कालिदासः- (स्वोक्तिः) प्रणयब्यवहारे प्रणय एब साक्षी | 
साऽपि विप्रयोगे तप एव भत्रति | अपित्वनुरागाऽपि 
यजनमे स नेपेक्षणीयः | 


शिष्यः- किमिद' झाकुन्तलां विश्ापयितव्यम्‌ | 

| कण्वः- न नैव । qub मनो dur a 
क्रोडमाविशतिं | तस्मादाभमे वालः deuda इति 
guasa वद । 

शिष्यः- गुराराशाविचारणीया | विज्ञापयाम्यहम्‌ | 

कालिदासः- (स्वोक्तिः) अहे ! ब्रह्मवर्चाः सौजन्यमेब aad । 


किन्तु दाम्पत्यस्वक्यार्थी प्रसरः संघर्षोऽत्रावरुध्यते | 
अपितु चन्द्रमसः er स्वाभाविकम्‌ | तथापि 
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वेद्यां यथा समिधस्तथेत्र गृहस्थानां प्रणययैक्यम्‌ | | 
वञ्चनाश्रितो! are न मे राचते । दुःखेन | 
युखेन किंत्रा । प्रणयस्य वेदी da भबितुमईति । | 
USA मानुषप्रणयो zur: । तेन ऋ्चिदेवाडपि | 
मानुषीतनुमापद्यते | | 


याशिकानां यथवाग्निः तपस्विनां यथा तपः | 
d A 
IK AA दाम्पत्यमनुभाविनाम्‌ ॥२॥ 


| 
| 
। 
| 
| 
| 
| 
i 
| 


(कण्वः षड्वर्षीयेन सर्वदमनेन सह राफुन्तलां पतिग्रह' प्रेषयति । | 


तुरीयं zag | 
j 


आमस्य प्ररिसरे TERT तात' प्रणमति सतः झिष्याश्चावामुखा- 


Rasia । ) | 

LJ . M | 

एकः शिष्यः- भगवन्‌, वय Ba: aga ग्रह" प्रापयिदु' | 

गच्छामः । | 

i 

कण्वः- ie A Sess परिणीता सा स्वयमेव पुत्रेण | 

TRR । | 

एवं SIN | | 

|| 

WIN - हा |. TPIT TE eA । (रादिति) | 
कण्वः- 


ITS । Rey | वरू 
à Ñi -बत्से, अद्य | 


परम दिवस; . 
$दमनमारि । अथ दिवाकरः 
(s a दृष्ट्या) EE याति | 
O. Prof. Satya Vrat Shastri तही Hor mS ARR Raana 9०४" Gyaan Kc 
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शकुन्तछा = किन्तु तात, ममाग्रे प्रस्थितानेतान्मयूरमृगशावकानह' 
कथमवरुन्धे । कथ' वा तेषां सहवासे विस्मरणीयः | 
( कोकिलकूजन' sua । ) 


कण्चः- वत्से | बनदेवीमिरनुशाता a गन्तुम्‌ । एतानपि 
लालयित्वा निवतय | 


agag- (AMARE कृत्वा पराब्रत्याभ्रम प्रति दृष्टि कृत्वा 
दूर विलोक्य किश्चिदस्कुटमिव जब्पन्ती) यदि 
मामत्रमन्येत । (सर्वद्मनेन सह Hep मन्द्‌ प्रस्थिता) 


कालिदासः- ( स्वोक्तिः) सौभाग्ये शंकाशातशाप इवोत्पद्यते । 


कण्वः- ( दाकुन्तलाया अस्फुट बचनमवगम्य चिन्तामग्नो 
ध्यायन्निव ) g, wae: पुत्री राजर्षिणेवावमन्येत | 
( झकुन्तलामुपसृत्य कणे") एवमिव | (हस्तौ प्रसार्य) 
शिवास्ते पन्थानः सन्तु । (प्रतिनिवृत्य ध्यानमग्नो 
um किश्चिदुपविशति वेद्याम्‌ । शिष्याः कानि- 
चित्पदानि शकुन्तलया सह गत्या निबतन्ते 
गुरुममितश्रोपासते । ) 


कालिदासः- (स्वोक्तिः) किमय' प्रणयो ्रहमषिराजषिनामभ्यां लथ्वी- 
रीयते । आधिदैविकाघिमौतिकतस्वानां पारस्परिक- 
माकर्षण' प्रसिद्धम्‌ | सृष्टेः सर्जनत्व ब्रह्मणश्च Tet 
नापादनीये । 


जा 
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पंचम EI | 
शाकुन्तला - ( न्यायासनापविष्ट दुष्यन्तमुपसृत्य) जयतु अत्रतु 
महाराजः | अत्रभवतो भार्याह' पुत्रेण सह वन्दे | 
(अज्ञलिं वध्द्वावामुखी तिति सर्वदमनाडपि Gi 
कृत्वाथ्ये इष्वा राज्ञो मुखमवलाकथति ) 


| 
a 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
i 
| 
| 
| 
दुष्यन्तः- (पुत्रश्च we ध्यानतो दृष्ट्वाभिज्ञाय शकुन्तला, | 
Tes प्रति यदुच्छयाद्‌भूतवात्सल्येन स्वकृतप्रणयस्म- | 

रणेनच!मिभूतोऽप्याप्तवाक्यज्ञापनेन विना स्त्रानपत्यता- 

प्रसिद्धिमुद्धृत्य न्यायासनस्थस्य मम चिराद्विस्मरणर्मात- 

चारमेव वक्ष्यन्ति जना, इति मत्वा व्याकुलो भवति, 

. STAR तस्य शिरा, राजपुरोहितः प्रति दृष्टि 

Bet |) शान्त' पाप, शान्तः पापम्‌ | 


राजपुरादितः- (कग) अनेकश एवाश्रमवासिने राशी eret 
SITES । सामाजिकाश्र de निन्दापराः | 


कालिदासः- (स्वोक्तिः) सामाजिकः भयः पुरुषे, देवते शाप उच्यते | 
TR यथा निन्दा वह्चिवागेवदुर्वाससः | 

दाकुन्तळा - अहः ब्रह्मर्षिणा ña पालिता ga मेनका- 
EN शङुन्तला । मृगया विहारिमिर्भवभ्दर्गान्थवॅण 
परिणीता | अयञ्च भत्रता पुत्र: I 

gaa- ह. ब्रह्मविनामापि दृयते | महात्मनो दुहिता क्थ 


निन्दनीयमिद' qur करेति | नाह' स्मरामि asi 


AR | ay भवती यथायोग्य' स्थानम्‌ d 
O. Prof. Satya Vrat Shastri ER Rarer anta eGangotri Gyaan 
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apas- ( रुज्जाक्रोधपरिभूता मुनिवाक्य स्मृत्वा ) sp रे 
पौरव, पसमार्थन विश्वामित्रस्य aa दुहिता, 
भवतो महत्तरमभिजातत्व' मे बिद्यते | आत्मनः 
पुत्रवतीं भार्या गर्हयन्नेत्र त्व पापी भवसि । ( अपरा- 
Ede द्वार प्रति पुत्र हस्तेन ग्रहीत्वा प्रस्थिता ) 
अग्र क्षत्रिय एव क्षत्रियेण राज्ञा पित्राप्यवज्ञायते | 
अस्माद्‌ महत्तर पाप जगति नास्ति । 


( दुष्यन्तो द्वारपयन्तमागत्य स्थपुटगातमिंव प्रत्यवस्था- 
पयत आत्मानम्‌ | आश्रमदिश्ाप्रदेशादागत्याभिरुतमिव 
सुनिवचन तस्य कणमात्रिशति ) | 


आकांदाबाकू - मा पापभाग भूः, स्वीकुरु Bede स्वभार्याम्‌ | 
पुत्रों वे आत्मनामास्ति | समम्रचक्रवतिलक्षणेपेतश्चा 


यमस्ति | भरत, युष्माकमेत्र युत्रः सः | 


दुष्यन्तः- ( उद्विग्ना भूत्वा सवेदमनस्यांगानि निरीक्ष्य स्पष्ट्वा च ) 
राजपुरोहित |  ममश्रृतिप्रविध्यध्यात्मिकी वाग्रगिव 
कस्यचिनमामादिशति - “स्वीकुरु supem भरत 
gums पुत्रम्‌ ” इति । 


( राजपुराहिता5पि मौनमास्थाय क्षणं तिष्ठति । ततः 
कणे" शब्दमिवश्रणाति ) 
आकाइवाक — माधर्ममाचरु मवात | 


राजपुरे दितः (ma निरूपयन्‌) यदा महाराजा देवतवाचाज्ञापिता 
O. Prof. Satya Vrat Shasty Gaie jen Dioner RA oun ga koi Gyaan Ke 


(22) 


दुप्यन्तः- आज्ञापयतु wd परिजनः देवीं शकुन्तलां युवराज- 
भरतञ्च यथायोस्वसमारंमेण सत्कारयिठुम्‌ | 


राजपुरे हितेः- यथाज्ञापयति महाराजः | 


j 
i 
| 
| 
काळिदासः- (स्वोक्तिः) © ! मानुषस्य हीनता प्रदर्शिता । | 
देवतात्‌ तस्य Ze यदि स्यात्‌ कथमृषयः प्रियाः | 

स्युदंबतानाम्‌ । mer वा चज्ञेषु तेः कृतेष्विन्द्राश्रिन- 

मरुतादयः प्रधाबन्ति। दैवते यथा यशस्तथेव मानुषा- 

नुरागो यजनमेव | यथा वा यज्ञे देवता आराधनीया, 

मानुषप्रणयेऽपि ब्रहती प्रकृति: सर्गनिसर्गयेरुपासनीया | 

A खोतसि सापः, अरण्ये बनभीः, आश्रमेषु ESTU 

C/ पक्षिक्रीडा उद्याने बसंतादिनां Aiei च | 

कामदेवस्त्रोद्गाता, हाता Sa मानुषः । सा 

प्रकृतिराद्या सृष्टि, सब शिवा ऋतंभरा देवी | 

तस्या यजनमह' करिष्ये Ñ में प्रतिज्ञा । 

( इति शाकुन्तल' लिखितुमारभते ) : 

{ 
| 


( भरतवाक्यम्‌ |) 


क्रयः FIER: स्वान्तः quur सजकाः । 


दासाभिः कवितम्राडू बाणीमेकः प्रशास्तु नः ॥३॥ 
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(A Research paper read by the same author 
in an all India Conference which throws light 
on the individuality of Kalidas ) 


SYMBOLISM IN मेघदूतम्‌ OF कालिदास 


Kalidas had a philosophy of life of his own 
which seems to be very similar to that of 
regvedic people. It seems that he had a great 
faith in the belief of interrelation between the 
divine elements and the human beings. Kalidas 
tries to propagate that philosophy in his 
मेघदूतम्‌ by symbolism. As narrated in मेघदूतम्‌ , 
threetypes of cultures are seen to be flourishing 
in Kalidas's own motherland. #4: in Rem 
represents the divine culture, यक्ष and यक्षिणी 
represent the semidivine culture and the land- 
scape with the women etc. represent the human 
culture. In a way, thess three types suggest 
the three levles of the society of his time, the 
upper class, the middle-class, and the lower 
class, More over the poet has in his mind the 
subtle-form or the आधिदैविकस्वल्प of his mother- 
land, which has «em, शिवम्‌ and SCH aspects 
that he tries to represent in मेघदूतभू . यक्ष is not 
in hurry to give his message to aq because to 

°. Proh firivarıd fhushmorotokalidas, sthg real message aan Ke 


is something else and that is what कालिदास 
tries to give us by symbolism in मेघदूतम्‌ 


| 
(24) 

We cannot believe that a poet like कालिदास | 
who has depicted the character of उन्मत्त पुरूरवा | 
in the Act IV of विन्रमोर्वशीयम्‌, thought here in | 
मेघदूतम्‌ to give the detailed narration etc. of | 
his motherland through the character of उन्मत्त | 
यक्ष, कालिदास says in पूवमेघः V. 5, कामार्ता हि प्रकृतिकृपणा- 
श्रतनाचेतनेषु and Immediately in V. 6 he puts in the 
words of यक्ष-जात' वंशे भुवनविदिते पुष्करावर्तकानां and कामरूप 
मधोनः for explaining the स्वरूप of मेघः who is also 
said to be अधिगुण:, These two verses which seem 
like 8 पूर्वपक्ष: and a सिद्धान्तः of 8 RAT 
that कालिदास had in 

| 


about a common concept which can be चेतन 
or अचेतन i.e. a symbol, 


Y: suggest 
mind to say something 


In the beginning of Aaga, the poet sugg- 


ests that the middle-class People are always in 
the difficulty, they have to undergo . some 
trouble due to mistakes of their own 
semidivine being and had 

fin to pert les i 
the services of h; pee enun 


: Y Sympathizes. with hi 
the divine i.e, ay. S: with him but 
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the commom mass of his time and says 
धूमज्येतिसलिलमरुतां संनिपातः क्क मेघः ; संदेशार्थाः क्क पटुकरणेः प्राणिभिः 
प्रापणीयाः, But यक्ष says to मेघः- जानामि wf प्रकृति gas- 
कामरुपं मघोनः. According to यश्च or Kalidas मेधः is 
अधिगुणः, यक्ष says याञ्चा AM वरमधिगुणे नाधमे लब्धकामा. 
Three types are shown here as अधिगुण , याचकः 
and अधमः. The poet wants to say that the 
याचकः may ask for his requirements from the 
divine and not the human beings; fs in 
vedic times, are : said to ask for many wordly 
things from different deities, they never do so 
in the case of the human beings. Perhaps 
Kalidas tries to show here m the eternal 
natural rule i. e. one should perform duties i e. . 
धर्म or यज्ञ which is suggested in the first verse 
of पूर्वमेघः as कश्चित्कान्ताविरहगुरुणा स्वाधिकारात्‌ प्रमत्तः etc. 
one should observe penance (i. e. तपः) as it 
is suggested by m जनकतनयास्नानपुण्येदकेशु स्निग्ध- 
च्छायातरुषु वसतिं रामगिर्याश्रमेषु, and one should worship 
the divine (i. e. स्वाध्यायः) as it is suggested n 
४. 4 and V.6 in पूर्वमेघः- से meni: कुटजकुसुमः कल्पतार्षाय 
तस्मै; परीतः प्रीतिप्रमुखवचनं' स्त्रागत' व्याजहार and जात वंशे 
भुबनविदिते etc, Kalidas tries to suggest that all 
beings should take what is due to them and 
they should not beg from the lowest type. यक्ष of 


मेघदूतम्‌ lives that type of life. He has to come 
>. Pees: anes! Cplretion ibidreesegmeunant de. AM yaan Ke 
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teken help from any being, though it seems 
that he has enjoyed himelf only being a remote 
witness of the enjoyments of the people of 
different places and by the recollections of ma- 
ny other things, that is again the result of his 
curse i, e. penance. Birds, hills, trees, rivers 
etc. narrated in HH are the symbols which 
suggest one of सत्यम्‌ , fq and सुन्द्रम्‌ aspects 

of Klidas's own motherland; सत्यम्‌ as depicted 

in सूर्यापाये ws कमल' पुष्यति eminem, which stigg- 
ests in our mind the words of the मन्त्र-सूर्य आत्मा 
जगतस्तस्थुषश्च |; शिवम्‌ as depicted in प्रायः a भवति 

| करुणावृत्तिराद्रीन्तरात्मा. and YH as shown in तन्वी zum 
शिखरिद्शना पक्वविम्बाघरोष्टी etc. and in many others. 

यक्ष Observed penance for a year and he found 
सत्यमू--शिवम--सुन्दम्‌ in the form of मातृभूमिदर्शन i. e. by 
aces and got rid of severe 
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